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 ۘ يثۡ� م�وٰۡ� ﴿ د� لْ ا�تٰ�ك� ح�   ﴾۱۵ه�
  Have you received the news of Musa.   

 

 ۚ وًي ﴿ س� ط� ق�د�� اد� المْ� �هٗ ب�الوْ� ب� ذْ ن�ادٰ(ه� ر�   ﴾۱۶ا�
  When his Lord called to him in the holy valley Towa;   

  

 -. غٰي ﴿ �هٗ ط� ن� وْن� ا� 5ٰ ف�رْع� بْ ا� ذْه�   ﴾ ۱۷ا�
  Go to Firawn; he has rebelled.   

  

 ﴿ۙ ي  ٰ�9 لۡ ل��ك� ا�5; ا�نۡ ت�ز�   ﴾۱۸ف�ق�لْ ه�
  And say to him Have you any liking to purify yourself?    

  

ب��ك�    5ٰ ر� ي�ك� ا� خْٰ.*و� ا�هۡد� ۚ  ف�ت� ﴿۱۹ ﴾  
  And that I should guide you to your Lord so that you may fear Him.   

  

  . ي ﴿ برْٰ ي�ة� الكْ�
  ﴾۲۰-ف�ا�رٰ(ه� الاْٰ

  Then Musa showed him a great sign.   

  

ب� و�  ذ�� .- ع�2ٰ*ف�ك� ﴿۲۱﴾  
  But he belied him and disobeyed.   

  

 -. �سْعٰي ﴿ I ا�دْب�ر� �   ﴾۲۲ث�م�
  Then he gave his back to him. striving against him.   

  

-. ر� ف�ن�ادٰي ﴿   ﴾۲۳ف�ح�ش�
  Then he gathered his people and proclaimed.   
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 -. ﴿ Pْٰم� الاْ�ع �ك� ب� ال� ا�ن�ا ر�   ﴾۲۴ف�ق�
  And said, 'I am your Lord, the Most High'.   

  

  ؕ ة� و� الاْ�و5ٰۡ ﴿ ر� خ� ال� الاْٰ ه� االله� ن�ك� ذ�   ﴾ ۲۵ف�ا�خ�
  Therefore, Allah seized him for the torment of the present world and the 

Hereafter both.   

  

نۡ   �م� ةً ل� برْ� ۡ ذٰل�ك� ل�ع� � في� ن�   ﴾Z ۲۶﴿ي�خْٰ.*ا�
  Undoubtedly, there is in it a lesson for him who fears.   

 

Tafsir al-Kabeer                                 34التفس34 ا7كب 

مْ  جْ;�  أ�ن�  اعْل� ب�ة�   و� �   ب�4ْ?�  الْم�ن�اس� ہ ة�  �Bذ� �ص� ب�4ْ?�  الْق ا و� ا م� �Eبْل� 4ْ?�   م�نْ   ق� �Eْج   :و�

ل�   �;�  :الأْ�و� �K أ�ن Lا ع� �N K�Oار� ع�نْ  ح� �Bمْ  ا7ْك�ف� ار� �Rْ� �K إ �ار� ع�� Tْن� �* الْب�عْث�  إ Vوْا ح� �E �� انتْ� W  ك�� �ار� ذ�ل Tْن�   الإْ

K� L� سْت�Eْز�اء�  ح�د�  إ �� الا� W   ْم� E� وْل   :ق�

�لْك�  �ذاً  ت ةٌ  إ � �a  ٌة � �b12 :النازعات[ خا[  

�ان�   f �ك�  و� ق&  ذ�ل ش� �' K� دٍ  ع�� م� ح� �K م� � ل�م�  ع�ل�يْ;�  االله� ص� س� �  و� �a ذ� ة�  ف� �ص� * ق �lو ، ع�ل�يْ;�  م� م� لا� �?�  الس� ب�4  و�

 �;� ل�  أ�ن م� ة�  ت�ح� ق� ش� ��34ة�  الْم� �� ا7ْك�ث W  د� � ة ع�وْن�  عْو� ْ �p  ي�ك�ون�� �ك�  ل ة�  ذ�ل �ي� سْل �الت� f  �ول س� �q� �K ل �  ع�ل�يْ;�  االله� ص�

ل�م�  س�   و�

 �� rا ع�وْن�  أ�ن�  :الث� ْ �p  ان�� f  ى ار�  م�نْ  أ�قْو� ف� يشٍْ  ك� � �u  �3� vْأ�ك مْعًا و� د�  ج� أ�ش� ةً، و� وْك� ا ش� ر�د�  ف�ل�م� �K  ت�م�   ع��

* �lو ہ�  م� ذ� �  االله� أ�خ� T� �  ال� ن ة � �xْالآ  ،K� Lو� الأْ �ك�  و� ل ء�  ف�ك�ذ� لا� ون�  �Bؤ� ك� �� الْم�ْ}� W  ْم�B� ر&د �نْ  ع�ل�يْك�  ت�م�  إ

وا & �Rم�  أ��B ذ� ل��Eمْ  االله� أ�خ� ع� ج� �الاً  و� T�   .ن
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Know that this story and the aforementioned passages before it, are 

related in two ways: 

1. Allah Almighty mentioned the stubbornness of the disbelievers on 

rejecting the resurrection, going as far as ridiculing it in their 

statement: 

 ۘ ةٌ ﴿ ر� ةٌ خ�اس� ذًا ك�ر�� �وۡا ت�لْك� ا�   ﴾۱۲ق�ال
  They said, such returning back is indeed a total loss.   

(Al-Nazi’aat 79, Verse 12) 

 

It was a burden for the Holy Prophet – may Allah send peace and 

blessings upon him – to bear, so Allah Almighty mentioned the 

story of Sayyiduna Moosa – peace be upon him – and said that 

he tolerated a lot of hardships in order to invite Pharaoh to the 

folds, so it could alleviate the Holy Prophet – may Allah send 

peace and blessings upon him. 

2. Pharaoh was more powerful, larger in number and stronger than 

the infidels of Quraish.  So, when he revolted against Sayyiduna 

Moosa – peace be upon him – Allah Almighty afflicted him with 

the exemplary punishment of the past and future (for the time 

immemorial). 

Therefore, these infidels are like them in their revolt against you.  

If they remain adamant Allah Almighty shall make an example of 

punishment out of them. 

 

�ر�  أ�ن�  Òا ل&  الآْي�ات�  س� �K ت�د� � �;�  ع� �K أ�ن Lا ع� �N �� W  �ل ا أ�و� �اد�ى م� * ن �lو م�  ع�ل�يْ;�  م� لا� �  الس� �aأ�شْي�اء�  ل�;�  ذ�  

��34ةً،  ث �;�  ك� وْل ق� �� ك� W  � ة ور�  :ط; س�

�ی�  �ود وl* يا ن %� م� r� �ا إ ب&ك�  أ�ن   ...ر�

 K� L� �;�  إ وْل     :ق�

�ي�ك�  3� �� �ن�ا م�نْ  ل �KL اذ�Bْبْ  ا7ْك��3ْى  آيات ع�وْن�  إ ْ �p  �;� �ن   ]24 ،23 :ط; [  ط��K إ
 

All the verses trace back to the event when Allah Almighty had 

called Sayyidua Moosa – peace be upon him – at first and 
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mentioned numerous things to him; as His statement in Surah Taha 

suggests: 

 ؕ وٰۡ� ﴿   ﴾ ۱۱ن�وۡد�ي� يٰم�
  A call was made, O Musa!  

  

وًي    س� ط� ق�د�� اد� المْ� ن��ك� ب�الوْ� �ك� ف�اخْل�عْ ن�عْل�يۡك� ` ا� ب� ۤ ا�ن�ا ر� ۡ ��d ا�
 ؕ ﴿۱۲﴾  

  Verily, I am your Lord, then take off your shoes, undoubtedly, 

you are in the sacred valley Tuwa.   

  

﴿ eٰۡا ي�و عْ ل�م� ت�ك� ف�اسْت�م� ْ   ﴾ ۱۳و� ا�ن�ا اخْتر�
  And l have chosen you, now listen carefully to what is 

revealed to you.   

  

 ۤ ۤ ا�ن�ا االله� لا� ۡ �h��ن يۡ   ا� كْر� � �i لٰوة� � ۡ k و� ا�ق�م� الص� �dْا�ن�ا ف�اعْب�د ۤ � �mٰ ا�لا� ا�
﴿۱۴﴾  

  Verily I am Allah there is none to be worshipped save me. So 

worship Me and establish prayer for My remembrance.  

  

� ن�فْ  ا ل�ت�جْزٰي ك�ل� يۡه� اد� ا�خْف� ةٌ ا�ك� ة� اٰت�ي� اع� � � الس� ن� �سْعٰي ا� q ا سr ب�م�
﴿۱۵﴾  

  Undoubtedly, the Hour is to come. It was near that I should 

conceal it from all, that every soul may be recompensed for 

its endeavor.  



_____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
 

 

_______________________________________________________________________________________________ 

 5 

 

  

دٰي   ْ وٰ(ه� ف�تر� ات��ب�ع� ه� ا و� ن� ب�ه� � ي�ؤْم� ا م�نْ لا� نْه� ن��ك� ع� � د� ف�لا� ي�ص�
﴿۱۶﴾  

  Then let no one who believes not in it and follows his own 

desire bar you from believing it lest you perish.   

  

وٰۡ� ﴿ يۡن�ك� يٰم� ا ت�لْك� ب�ي�م� م�   ﴾۱۷و�
  And what is it in your right hand, O Musa?   

  

ا ع�  � ب�ه� ش� ا و� ا�ه� ل�يۡه� ا ع� � wو � �9 اي� ` ا�ت�و� ص� ي� ع� يۡ ق�ال� ه� ن�م� Pٰ غ�
ب� ا�خْرٰي ﴿ اٰر� ا م� � ف�يۡه� �5   ﴾۱۸و�

  He submitted, It is my staff, I lean on it; and with it beat down 

leaves for my goats and there are my other works in it.  

  

وٰۡ� ﴿ ا يٰم� ه�   ﴾۱۹ق�ال� ا�لقْ�
  Said He, 'Cast it down O Musa'.  

  

�سْعٰي ﴿ q ٌة � ي� ي� ح� ذ�ا ه� ا ف�ا�   ﴾۲۰ف�ا�لقْٰ�ه�
  Then Musa cast it down and at that very time, it became a 

serpent running.  

  

ا الاْ�و5ٰۡ ﴿ ت�ه� يرۡ� ا س� ه� يۡد� ن�ع� لا� ت�خ�فْ z س� ا و�   ﴾ ۲۱ق�ال� خ�ذْه�
  Said He, Pick it up and fear not, now We shall restore it to its 

former condition . 
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نْ  آء� م� جْ ب�يۡض� ك� ت�خْر� ن�اح� 5ٰ ج� ك� ا� مْ ي�د� اضْم� ءٍ اٰي�ةً  و� وۡٓ يرۡ� س� غ�
 ۙ   ﴾۲۲ا�خْرٰي ﴿

  And make close your hand to your side, it shall come forth 

crystal white without any disease as one more sign . 
  

 ۚ ي ﴿ برْٰ ن�ا الكْ� نْ اٰيٰت� ي�ك� م�   ﴾۲۳ل�ن�ر�
  That We may show you of Our greater Signs. 

  

بْ  ذْه� ٪ ا� غٰي ﴿ �هٗ ط� ن� وْن� ا� 5ٰ ف�رْع�   ﴾۲۴ا�
  Go to Firaun (Pharaoh), he has rebelled . 

(Taha 20, Verse 11-24) 

 

Tafsir al-Kabeer (Mafateeh al-Ghaib) of Imam Fakhruddin Muhammad ibn 

Umar al-Raazi al-Shafe’i � D. 606 A.H. 

 

Tafsir al-Jalalain                                                        ?4فس34 الجلالN 

د  ي�ا }أ�ت�ا≈ �Bلْ { م� ح� * ح�د�يث{ م� �lو   }م�
Have you, O Muhammad, received the story of Moses  

 

�ذْ { �اد�اہ�  إ ب�; ن �  ر� اد �الْو� س ب د� �وًى الْم�ق� �سْم }ط   فقال  الوادی  ا
When his Lord called out to him in the sacred valley of Tuwa? — this 

is the name of the valley — and He said: 

 

�ذ�Bْبْ { �K ا L� ع�وْن إ ْ �p  �;� �ن ز�  }ط���K إ د�  ت�ج�او�   ا7ك� �W الْح�



_____________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
 

 

_______________________________________________________________________________________________ 

 7 

 

‘Go to Pharaoh; he has indeed become rebellious, he has 

exceeded [all] bounds with his disbelief, 

 

لْ { �K { أ�دْع�و≈ }ل�ك �Bلْ  ف�ق� L� �K أ�نْ  إ ر }ت�ز�� �E ط� ≈  م�نْ  ت�ت� ْ �نْ  ال}� �أ د  ب �Eْش �N  ْل�;  لا�  أ�ن� �لا�  إ   االله  إ
And say, “Would you — I call you [to] — purify yourself, to purge 

yourself of idolatry, by bearing witness that there is none worthy of 

worship but Allah, 

 

أ�Bْد�ي�ك{ �K و� L� ب�ك إ �K أ�د�ل�ك  }ر� �ف�ت; ع�� عْر ��Bْ3انٍ  م� ��   فتخاف; }فتخ.*{ ب
And allow me to guide you to your Lord, to show you the way to 

know Him by way of proofs, so that you may have fear [of Him]?” 

 

اہ� { �ر� أ بْع آي�ات;  م�نْ  }ا7ْك���3ْى الآْي�ة  ف� ���  الس� � د   و� ا أ�وْ  الْي� ص�   الْع�
So he showed him the greatest sign, from amongst His nine signs, 

namely, the [glowing] hand or the [slithering] staff. 

 

ب� { ع�وْن }ف�ك�ذ� ْ �p * �lو *{ م� ع��2 �K  االله }و� Lا ع� �N  
But he, Pharaoh, denied, Sayyiduna Moosa – peace be upon him, 

and disobeyed, Allah, exalted be He. 

 

�م� { ان ع�نْ  }أ�دْب�ر�  ث �يم� سK��ْ{ الإْ �'{ �� W الأْ�رْض  � اد س� �الْف�   ب
Then he turned his back, on faith, going about in haste, throughout 

the land causing corruption. 

 

} � �{ ع�  }ف�ح� م� ة ج� � �� ج�نْدہ الس�   }ف�ن�اد�ى{ و�
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Then he gathered, he assembled the sorcerers and his armies, and 

proclaimed, 

 

ال� { �ا ف�ق� ب�ك�مْ  أ�ن �K ر� ب�  لا�  }الأْ�عْ� �� ر� وْ�   ف�
And said, ‘I am your most high lord!’, above whom is no other lord. 

 

ہ� { ذ� �خ� ر�ق�  أ�Bْل�ك�;�  }االله ف�أ �الْغ� �ال{ ب T� وب�ة }ن ة{ ع�ق� � �xْأ�یْ  }الآ  � ہ ة �Bذ� �م� �ل Tْال }K� Lو� الأْ  أ�یْ  }و�

وْل; ا  ق� �Eبْل ا ق� �مْت م� ك�مْ  ع�ل �ل�;  م�نْ  �7 �ی إ �ان�  غ�3ْ4 f ا و� ون�  ب�ْ�نEم� ن�ة أ�رْ��ع�   س�
So Allah seized him, He destroyed him by drowning him, as 

punishment for the latter, that is to say, these [last] words [of his], and 

for the former, that is to say, his saying previously, ‘I do not know of 

any god for you other than me’ [Surah 28: Verse 38] — and between 

the two [claims made by Pharaoh] was an interval of forty years. 

 

�ن� { �� إ W  ك�� ور  }ذ�ل ذْك� نْ  ل�ع���3ْةٌ { الْم� �م� * ل   NعاKL  االله  }ي�خْ.�
Assuredly in that, which is mentioned, there is a moral for him who 

fears, Allah Almighty. 

 

Tafsir al-Jalalain of Imam Jalaaluddin Muhammad ibn Ahmad al-Mahalli al-

Shafe’i � D. 864 A.H. and Imam Jalaaluddin Abd al-Rahman ibn Abi Bakr 

al-Suyooti al-Shafe’i � D. 911 A.H. 

 

Tafsir Rooh al-Bayaan                                                      فس34 روح ال�يانN 

 بود aم حال مرا  وقV* ك; pمودہ bہ قدس سمناKr الدولة علاء الدين  ركن شيخ

 از يافتم عاKL مقام در را او روح aدم مراقب; چون رفتم حلاج منصور حس4? بزيارت
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  الحق   انا   ومنصور   ربكم   انا  pعون  ك;  حالتست   چEـ  اين   خدايا  ك;   aدم   مناجات  علي4?

 سج4? در pعون وجان است  علي4?  در حس4? روح  aدند  دعوى يك دو Bر  كفت

  aد  كم را  وما ديد  را  خود Bم;  افتادہ در  بي¡* بخود pعون ك;  رسيد  ندا من  �  

 aد كم را  وخود ديد   را ما وحس4?

 است �سيار  pق ميان در پس 

 

)KWالمثنوى و (  

   پست كشت الحق  انا  pعوKr كفت

وبرست الحق انا منصورى   كفت  

   عقب در  االله  لعنت  أنارا ان

محب  اى  االله رحمت   أنارا واين    

   عقيق اين   بود سي; سنك او  زانك;

عشيق واين  بود نور عدوى آن   

   فضول bاى در بود Bو انا اين 

 حلول واز اتحاد ز§اى ن; 
 

Shaykh Ruknuddin ‘Alaud Daulah Samnani – may Allah be pleased 

with him – said:  Once I was blessed with the Ziyarah (meeting) of 

Sayyiduna Husain Mansoor Hallaj – may Allah be pleased with him.  

When I went into a state of spiritual teleportation (or telepathy), I 

found him in a lofty place.  I then asked, “O Allah, what is the matter 

with the situation that Pharaoh said “I am your lord” and Mansoor 

said “I am Al-Haqq”.  Both claimed the same thing, but the soul of 

Husain is in ‘Illiyyeen (the high abode in paradise) whereas the soul 

of Pharaoh is in Sijjeen (the lowest level of hell). 
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I received the answer that Pharaoh was full of himself and forgot 

about me whereas Husain (Mansoor Hallaj) saw me and forgot 

about himself. 

There is worlds of difference between the two! 

 

It is mentioned in Masnavi Shareef: 
 

Pharaoh said “I am God” and was laid low; Mansoor (Hallaj) said “I 

am God” and was saved. 

 

The former “I” is followed by Allah's curse and the latter “I” by 

Allah's mercy, O loving man; 

 

For that one (Pharaoh) was a black stone, this one (Hallaj) a 

cornelian; that one was an enemy to the Light, and this one 

passionately enamoured (of it). 

 

This “I,” O presumptuous meddler, was “He” (Allah) in the inmost 

consciousness, through oneness with the Light, not through (belief 

in) the doctrine of incarnation 

 

Tafsir Rooh al-Bayaan of Imam Isma’eel Haqqi ibn Mustafa al-Istanbuli 

Hanafi � D. 1127 A.H. 


